
Ανάλεκτα (Κομφούκιος)
«Είπε  ο  Διδάσκαλος:  Μεταδίδω,  δεν  δημιουργώ  κι
αγαπώ  τους  Παλαιούς…».

«Μόνο οι πιο σοφοί και οι πιο ηλίθιοι δεν αλλάζουν γνώμη».

«Ό,τι αναζητεί ο άριστος στον εαυτό του, ο μικρός άνθρωπος το αναζητεί στους
άλλους».
Κομφούκιος, «Ανάλεκτα»

Τα «Ανάλεκτα» είναι μία συλλογή ρήσεων και διαλόγων του Κινέζου στοχαστή και
φιλοσόφου  Κομφούκιου  με  τους  μαθητές  του.  Συνιστά  ένα  από  τα  πλέον
αντιπροσωπευτικά γραπτά κείμενα για τη ζωή, τις ιδέες και τη διδασκαλία του, το
οποίο  άσκησε  σημαντική  επίδραση  στην  κινεζική  σκέψη.  Η  καταγραφή  του
πραγματοποιήθηκε από τους μαθητές τού Κομφούκιου, μετά το θάνατο του, και
ολοκληρώθηκε πιθανώς κατά την Περίοδο των Μαχομένων Βασιλείων (5ος αιώνας
π.Χ.  –  221  π.Χ.)  της  Κίνας.  Ο  τίτλος  του  έργου  συγκροτείται  από  τα  δύο
ιδεογράμματα  «lun» (論) και  «yu» (語),  τα οποία σημαίνουν εξετάζω, κρίνω ή
συζητώ και ομιλία, λέξη ή γλώσσα αντίστοιχα.

Μετά  το  θάνατο  του  Κομφούκιου,  οι  μαθητές  του  άρχισαν  να  καταγράφουν
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στοιχεία από τις διδασκαλίες του δασκάλου τους,  παράδοση που συνεχίστηκε
επίσης από τις επόμενες γενιές μαθητών του. Περίπου δύο αιώνες μετά το θάνατό
του υπήρχαν δεκάδες κείμενα, τα οποία τελικά συγκεντρώθηκαν και συγκρότησαν,
με παραλλαγές, το έργο που είναι σήμερα γνωστό ως τα «Ανάλεκτα».

Τα «Ανάλεκτα» μεταφράστηκαν για πρώτη φορά σε δυτική γλώσσα, στα τέλη του
16ου αιώνα, όταν ο Ιταλός ιησουίτης Matteo Ricci, με τη βοήθεια πολυάριθμων
συνεργατών,  μετέφρασε  το  κείμενο  στα  λατινικά,  εργασία  που  ωστόσο  δεν
δημοσιεύτηκε. Ακολούθησε η μετάφραση των  Prosper Intercetta (1625-96) και
Ignatius da Casta (1599-1666), η οποία εκδόθηκε το 1697 στο Παρίσι από τον
μοναχό  Philippus  Couplet  (1624-92)  και  έφερε  τον  τίτλο  Confucius  Sinarum
Philosophus.

Ο τίτλος  «Ανάλεκτα»  (Analects)  χρησιμοποιήθηκε,  για  πρώτη  φορά,  από  τον
Σκώτο ιεραπόστολο James Legge (1815-97) στη μετάφραση που δημοσιεύτηκε το
1861 στα πλαίσια μίας δίγλωσσης έκδοσης, και αποτέλεσε το πρότυπο για τις
μεταγενέστερες εκδόσεις.  Αξιοσημείωτη είναι επίσης η μετάφραση του  Arthur
David Waley (1889-1996), η οποία χαρακτηρίζεται ως λιγότερο επηρεασμένη από
τη νεοκομφουκιανική ερμηνεία του κειμένου.
Κείμενο: el.wikipedia.org
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